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Аннотация: Цель работы — рассмотреть происхождение названий пла-
тины, в буквальном переводе означающих ‘белое золото’, в ряде языков Азии. 
Подобного рода названия, возникнув в европейских языках в XVIII веке, 
спустя менее столетия вышли из употребления, заменившись словами, про-
изводными от исп. platina. Тем не менее в Юго-Восточной и Восточной Азии 
есть ареал, где названия платины с буквальным значением ‘белое золото’ со-
храняются и по сей день. Выдвигается гипотеза, что возникновение этих на-
званий связано с голландской колониальной экспансией XVII–XVIII веков 
и что они представляют собой словообразовательные кальки устаревшего 
нидерландского witgoud ‘платина’, букв. ‘белое золото’. Нидерландское слово 
послужило образцом для тамильского языка в колонии Голландский Коро-
мандельский Берег и для малайского языка в Голландской Ост-Индии (со-
временная Индонезия). Из малайского языка словообразовательную модель 
унаследовал индонезийский язык, также она проникла оттуда в соседние 
языки региона: тайский, лаосский, бирманский, шанский, монский. Посколь-
ку голландцы в XVII–XVIII веках наиболее активно среди европейцев кон-
тактировали с Китаем, а для Японии вплоть до середины XIX века оставались 
единственными представителями европейских стран, имевшими торговые 
отношения с этой страной, нидерландское слово было использовано в Китае 
и Японии в ходе освоения европейских научных знаний и разработки наци-
ональной химической терминологии. В дальнейшем словообразовательная 
модель была заимствована и в другие языки региона, например, из китайско-
го она попала в монгольский, а из японского — в корейский.
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Abstract: The aim of this paper is to examine the origins of names for platinum, 
literally meaning ‘white gold’, in a number of Asian languages. Such names, having 
appeared in European languages in the 18th century, fell out of use less than a cen-
tury later, replaced by words derived from the Spanish ‘platina’. However, in South-
east and East Asia, names for platinum with the literal meaning of ‘white gold’ 
persist to this day. It is hypothesized that the origin of these names is associated with 
the Dutch colonial expansion of the 17th and 18th centuries and that they are calques 
of the obsolete Dutch witgoud ‘platinum’, literally ‘white gold’. The Dutch word 
served as a model for Tamil in the colony of the Dutch Coromandel Coast and for 
Malay in the Dutch East Indies (modern-day Indonesia). Indonesian inherited the 
model from Malay, and from there it also penetrated into neighboring languages of 
the region: Thai, Lao, Burmese, Shan, and Mon. Since the Dutch were the most ac-
tive European contacts with China in the 17th and 18th centuries, and remained the 
only European country to trade with Japan until the mid-19th century, the Dutch 
word was adopted in China and Japan as they absorbed European scientific knowl-
edge and developed their own chemical terminology. This word-formation model 
was subsequently adopted by other languages of the region, for example, from Chi-
nese into Mongolian, and from Japanese into Korean.
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В ходе работы над «Базой данных семантических переходов 
в языках мира» [DSSh] собраны данные о многих мотивационных 
моделях, и для ряда таких моделей на основании собранного мате-
риала удается сделать выводы о путях распространения данной 
модели путем прямого лексического заимствования или семанти-
ческого калькирования. В данной статье делается попытка рекон-
струкции межъязыковых взаимодействий при распространении 
номинации платины как «белого золота».
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Платина стала известна европейским ученым лишь после от-
крытия Америки. Самым ранним упоминанием о ней считается 
фраза Юлия Цезаря Скалигера (1557) о добываемом в Центральной 
Америке металле, который не удается расплавить. Название этого 
металла появляется еще позже, в книге испанского мореплавателя 
Антонио де Ульоа «Исторический отчет о поездке в Южную Аме-
рику» (1748), где впервые упоминается слово platina, уменьшительное 
от plata ‘серебро’ (изначально в описательном названии platina del 
Pinto букв. ‘серебришко с [реки] Пинто’ [Marggraf 1760]). В испанском 
языке слово в первой половине XIX века сменило грамматический 
род, превратившись в platino (видимо, по аналогии с другими на-
званиями металлов oro ‘золото’, hierro ‘железо’, cobre ‘медь’) [Coromi-
nas, Pascual 1984: II, 347], но успело еще в форме женского рода за-
имствоваться во множество языков мира.

Однако помимо названий, восходящих к исп. platina, существует 
еще одна модель номинации этого металла — конструкции, в бук-
вальном переводе означающие ‘белое золото’. Вероятно, первый 
пример был в статье шведского химика Хенрика Шеффера на не-
мецком языке «Das weisse Gold oder siebente Metall, in Spanien Platina 
del Pinto, Kleines Silber von Pinto genannt, seiner Natur nach beschrieben» 
[Weeks 1960: 416–417]. Помимо немецкого отмечены также швед. 
vittguld, vitt guld, hwittguld [SAOB], датск. hvide guld, hvidguld [OODDS], 
нидер. witgoud [HWNF], франц. or blanc [CNRTL], рус. белое золото 
[Березович, Кучко 2020, 8], англ. white gold [OED].

Подобные названия существовали в XVIII — начале XIX века, 
а затем вышли из употребления, будучи заменены словами, произ-
водными от исп. platina. Франкоязычный источник уже в 1833 году 
истолковывает or blanc как ‘старинное название платины’ (Ancien 
nom du platine) [Vaumartoise, de Lens 1833: 88]. Можно предположить 
две причины недолговечности этих названий. Во-первых, уже в кон-
це XVIII века стало понятно, что платина представляет собой особый 
металл, а не разновидность другого химического элемента или сплав, 
а химические элементы в подавляющем большинстве случаев имеют 
в языках мира однолексемные названия. Во-вторых, номинация 
‘белое золото’ уже использовалась и до сих пор используется во 
многих языках для обозначения золотого сплава, применяемого 
в ювелирном деле [Cretu, van der Lingen 1999: 118–121]. Однако по-
добное название платины сохранилось в новогреческом языке, где 
сложное слово λευκόχρυσος ‘платина’ конкурирует с πλατίνα, а юве-
лирный сплав белое золото обозначается словосочетанием λευκός 
χρυσός [DSMG].

Если мы взглянем на карту распределения номинации «белое 
золото = платина» в языках мира (DSSh 5562), то обнаружим, что 
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помимо европейского ареала существует азиатский. К нему принад-
лежат тамил. veḷḷaittaṅkam, veḷḷittaṅkam [Tamil lexicon: 3801, S417], 
малай. emas putih, emas puteh [SEALang], инядонез. emas putih [KBBI], 
лаос. kham khāo [SEALang], бирм. sw̥è i byù  [SEALang], монск. thɔ 
kəmaoˀ, thɔ hətaiŋ [SEALang] (с двумя разными лексемами в значении 
‘быть белым’), шанск. kʰam4 pʰɤk2 [SEALang], тайск. tʰɔɔŋ ˈkʰǎaw 
[SEALang], кит. báijīn ( ) [БКРС: II, 598], монг. цагаан алт [БАМРС: 
1494], бурят. сагаан алтан [Шагбаров, Черемисов 2010: II, 134], вьет. 
bạch kim [Bùi Hiền 2017, 28], япон. hakkin ( ) [БЯРС: II, 420], кор. 
baekgeum ( , ) [БКорРС: I, 626]. В лаосском также есть вариант 
tʰɔ̑ːŋ kʰɛ̆ букв. ‘лунное (т. е. белое как луна) золото’ [SEALang]. В не-
которых из перечисленных языков названия типа ‘белое золото’ 
сосуществуют с лексемами, восходящими к исп. platina.

Мы полагаем, что азиатский ареал «белого золота = платины» 
возник благодаря присутствию голландцев в этом регионе мира 
в XVII–XVIII веках и калькированию нидерландского witgoud мест-
ными языками. Началом нидерландской колониальной экспансии 
в Азии можно считать 23 июня 1596 года, когда в Бантам на Яве 
прибыла первая голландская торговая экспедиция. В 1602 году ос-
нована Нидерландская Ост-Индская компания, на занятых ею 
в течение XVII–XVIII веков территориях сложилась крупнейшая 
колония Нидерландов — Голландская Ост-Индия (современная 
Индонезия). С 1641 года началась оккупация Нидерландами Малак-
ки, продлившаяся до 1824 года. В 1608–1825 годах в южной Индии, 
частично на территории нынешнего штата Тамилнад, существовала 
колония Голландский Коромандельский Берег. В 1689–1796 годах 
Нидерландам принадлежал Цейлон, в 1624–1662 — остров Тайвань, 
известный в то время как Голландская Формоза [Jacobs 1991: 11–95; 
Исраэль 2018: 331–336]. В 1609 году основана фактория в Хирадо не-
далеко от Нагасаки, в 1641-м появилась фактория на искусственном 
острове Дэдзима в бухте Нагасаки, ставшая единственным центром 
торговли Нидерландов с Японией. До 1853 года из европейцев толь-
ко голландцы могли торговать с Японией и служили для японцев 
главным источником сведений о европейской науке и культуре 
[Cullen 2017; van Waarden 2014; Numata 1964].

Распространение названий типа ‘белое золото’ хорошо совпада-
ет с точками голландской экспансии. Калька нидер. witgoud в тамил. 
veḷḷaittaṅkam произошла в Коромандельском Береге и на Цейлоне. 
В  пользу такого предположения свидетельствуют другие следы 
нидерландского лексического влияния в тамильском языке: kakkūcu 
‘(груб., разг.) туалет’ из нидер. kakhuis, ārṭṭiṉ ‘черви (масть в европей-
ских картах)’ из нидер. harten, kantōr ‘офис’ из нидер. kantoor, kāmarā 
‘комната’ из нидер. kamer, kokkis ‘вид печенья’ из нидер. koekjes, cākku 
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‘мешок, карман’ из нидер. zak, tuṭṭu ‘деньги’ из нидер. doit ‘дуит, 
мелкая медная монета, 1/160 гульдена’ [Hoogervorst 2018; Avram 2013: 
51–74].

Благодаря присутствию голландцев на Малакке и в Индонезии 
эта модель проникла в малайский/индонезийский язык (разделение 
двух литературных языков произошло лишь во второй половине 
XX века). Лексический след нидерландского языка в индонезийском 
очень заметен и включает как прямые заимствования (sel ‘камера (в 
тюрьме, монастыре)’, ‘(биол.) клетка’, loper ‘шахматный слон’), так 
и кальки: minyak bumi ‘нефть’’ (букв. ‘земляное масло’) из aardolie, 
kata kerja ‘глагол’ (букв. ‘слово работы’) из werkwoord, kuda nil ‘гип-
попотам’ (букв. ‘нильский конь’) из nijlpaard, kuda laut ‘морской 
конёк’ из zeepaard, bintang berekor ‘комета’ (букв. ‘хвостатая звезда’) 
из staartster [KBBI, DSSh 1903, 4987, 6288, 6519, 9675].

По нашему предположению, малайский язык, в свою очередь, 
послужил источником словообразовательных калек в языки Индо-
китая: тайский, бирманский, лаосский, вьетнамский, монский, 
шанский. История китайского названия платины báijīn ( ) уже 
описана исследователями [Chang 2018: 12]. Его ввел американский 
миссионер и переводчик Уильям Мартин (1827–1916), известный как 
Дин Вэйлян ( ), в книге 1868 года Gewu Rumen ( , «Вве-
дение в естественную философию»), где для китайского читателя 
излагались основы европейских естественных наук. Мартин ис-
пользовал существовавшую уже в среднекитайском языке конструк-
цию  ‘белый’ + ‘золото / металл’, которая обозначала серебро.

Еще одним языком, получившим название «белое золото» из 
нидерландского, стал японский. Это случилось благодаря Удагаве 
Ёану (1798–1846) профессиональному специалисту по «рангаку» (

, букв. ‘голландские науки’), то есть европейским знаниям. В пе-
риод закрытости Японии такие люди, владевшие европейскими 
языками, прежде всего нидерландским, занимались переводами 
и освоением технических достижений европейцев. Удагава Ёану 
ввел в японский язык множество неологизмов в своей книге «Вве-
дении в химию» (1837), помимо названия платины там были, напри-
мер, sanso ( ) ‘кислород’, suiso ( ,) ‘водород’, chisso ( ) ‘азот’, 
tanso ( ) ‘углерод’, sanka ( ) ‘окисление’, kangen ( ) ‘восста-
новление’, hōwa ( ,) ‘насыщение’, yōkai ( ) ‘растворение’, genso 
( ) ‘элемент’ [Siderer 2021; Toda 2008].

Китайский язык стал источником для названия платины в мон-
гольском языке, а монгольский — в бурятском. Что касается корей-
ского языка, то тут не исключено влияние как китайского, так 
и японского.
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Помимо основной азиатской группы, названия платины типа 
«белое золото» отмечены еще в нескольких языках, Словари персид-
ского языка фиксируют устаревшее talâ sefid [Hayyim 1934–1936: 2, 
310], а в языке паджаби в XIX веке существовало название safaid soná 
[Singh 1895: 984]. В современных фарси и панджаби платина назы-
вается pelâtin и palaiṭīnama соответственно. Лексема панджаби, ве-
роятно, возникла под влиянием персидского, а источник персидско-
го слова неясен. Но можно отметить, что персидский порт 
Бан дар-Аббас на берегу Ормузского залива в 1654–1754 годах на-
ходился под контролем Нидерландской Ост-Индской компании 
[Hawley 1970: 76].

Подобная модель названий платины встречается также в ряде 
языков России: башк. aҡ алтын [Бикбаева и др. 2019: 342], татар. 
агалтын [Ганиев 2004: 19], лакский кIяла муси [Хайдараков 1962: 
172], аварск. хъахIаб месед [Гимбатов 2006: 484]. Можно предполо-
жить, что они возникли под влиянием рус. белое золото ‘платина’ 
в начале XIX века. Но точный ответ на этот вопрос требует отдель-
ного исследования по истории химической терминологии в данных 
языках.
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